Kính thứa các bạn

Hôm nay tôi góp mặt trong bàn cà phê cùng các bạn với đề tài mới: Thơ và chọc quê (và chút chánh trị ngầm).
1. Một bài thơ ngắn mà ba tác giả ba quốc tịch khác nhau. Bạn nào thích văn chương hay chánh trị tưởng cũng nên đọc qua cho vui. Xưa nay tôi chuyên truy nguyên những chuyện khoa học, chuyện đời sống, nay tôi truy nguyên chuyện văn chương các bạn xem chơi, tuy nhiên tôi không có y gởi các bạn bai thơ, mà muốn gởi các bạn chuyện khác hơn.
2. Chọc quê chơi lần thứ hai về cái email subject: "bài rất hay và sâu sắc kính chuyển đến tất cả để đọc & suy nghĩ". Biểu người khác suy nghĩ mà chích tác giả gởi email quên suy nghĩ.
3. Hai tấm ảnh mộng và thực cũng nói nhiều thứ.
E mail nầy chứa rất nhiều hình, mất hình thì không còn ý nghĩa nữa.
HCD (26-Apr-2014)
===========
Một bài thơ mà được gán cho ba tác giả khác nhau, ai là tác giả đây?

Bài thơ thế nấy, ý rất hay:

[image: image1.jpg]‘WHO IS COLORED ?

‘When I born, I black.

‘When I grow up, I black.
‘When I go in sun, I black.
‘When I cold, I black.
‘When I scared, I black.
‘When I sick, I black.

And when I die, I still black.
And you white fellow

‘When you born, you pink.
‘When you grow up, you white.
‘When you go in sun, you red.
‘When you cold, you blue.
‘When you scared, you yellow.
‘When you sick, you green.
And when you die, you gray.

And you calling me C OLORE D ??

Ba ban ching an nhau

Khi sinh ra, t6i den,

Khi 16n 1én, t6i den,

Khi ra néng, t6i den,

Khi thém lanh, t6i den,|
Khi lo sg, t6i den,

Khi dau 6m, t6i den,

Va khi chét, t6i van den.
Con anh, ngudi da tring,
Khi sinh ra, anh héug
Khi 16n lén, anh tréng,
Khi ra néng, anh do,

Khi thim lanh, anh xanh.
Khi lo sg, anh vang,

Khi dau 6m, anh tai

Va khi chét, anh xam.

Va anh goi t61 1a DA MAU 22
( TTS dich )

Poéme a mon frére blanc

Cher frére blanc

Quand je suis né, j"étais noir,|
Quand j’ai grandi, j*étais noir,
Quand je suis au soleil, je suis noir,
Quand je suis malade, je suis noir,
Quand je mourrai, je serai noir.

Tandis que toi, homme blanc,
Quand tu es né, tu étais rose,
Quand tu as grandi, tu étais blanc,
Quand tu vas au soleil, tu es rouge,
Quand tu as froid, tu es bleu,
Quand tu as peur, tu es vert,
Quand tu es malade, tu es jaune,
Quand tu mourras, tu seras gris.

Alors, de nous deux,
Qui est 'homme de couleur ?




Trong đây có hình, nếu các bạn không thấy hình thì nên dọc attachment.  
Thưa câu chót "And you calling me colored ??" chữ colored sai.
Câu đúng là: "And you have the nerve to call me coloured?" chữ đúng là coloured
Nhưng ý của tôi trong cái email gởi quí bạn ở đây không phải là bài thơ nầy, mà là với "ý đồ" khác.
1. Tác giả đầu tiên được cho là một em bé Phi Châu
Nhiều webpage Việt Nam ta đều nói vậy cách nay năm sáu năm, giờ đây thì có nhiều vị lên tiếng nói nó là do tác giả
[image: image2.jpg]Do you like this poem? This poem was nominated by UN as
the best poem of 2006, Written by an AFRICAN KID .....

When | born, | black When | grow up, | black When | go in Sun, | black When | scared, | black When | sick, |
black And when | die, | still black And you white fellow When . show more
téc gia déu tién: Em bé Phi Chau (than déng 22?) va dwoc Lién Hiép Qudc chon hay nhit 2006




Thưa chúng ta thấy ngay tác giả: Em Bé Phi Châu nầy được ghép vào trong hệ thống email Việt Nam ta từ năm sáu năm nay, hiện trong nhiều webpage còn ghi như vậy. Chúng ta thấy nó sai rõ lắm. Em bé Phi Châu không đủ sức viết tiếng Anh hay tiếng Pháp như vậy. Và cũng không có chuyện Liên Hiệp Quốc bình bầu lúc thì năm 2005, lúc thì nói năm 2006.
2. Tác giả thứ hai được cho là Léopold-Sédar Senghor
Nguồn tin: http://sonthan.blogspot.com/2011/03/ve-bai-tho-ai-da-mau-cua-mot-em-be-chau.html
(-trích) Sinh năm 1906 tại Joal, nước Sénégal, L.S. Senghor được biết đến như một nhà thơ đã xuất bản trên 10 tác phẩm liên tục từ 1945, tất cả đều gắn với nền văn hóa da đen. Từ thời sinh viên, Ông đã cùng các bạn chủ trương tờ báo « Sinh viên da đen »(Étudiant noir) và đưa ra khái niệm « négritude »(thân phận da đen), mà Ông định nghĩa là tổng thể các giá trị văn hóa của thế giới da đen, như chúng được diễn đạt trong cuộc sống, trong những định chế và những tác phẩm của người da đen ». Năm 1983, Ông là người châu Phi đầu tiên được bầu vào Viện Hàn Lâm Pháp (Académie française).

Léopold-Sédar Senghor cũng là một nhà chính trị. Ông tham gia chính trường từ năm 1945 khi được bầu làm đại biểu của (thuộc địa) Sénégal tại Quốc hội lập hiến Pháp. Dưới thời tướng de Gaulle, Ông tham gia chính phủ Pháp, năm 1955-1956 Ông là thứ trưởng tại Phủ Thủ tướng, năm 1959 là bộ trưởng.Ông từng là thành viên Ủy ban soạn thảo hiến pháp Cộng hòa Pháp thứ V (1958). Ngày 20/8/1960, Sénégal giành lại chủ quyền, Léopold-Sédar Senghor trở thành Tổng thống đầu tiên của nước cộng hòa non trẻ này và giữ cương vị đó trong năm nhiệm kỳ liên tiếp cho đến khi tự nguyện từ chức vào ngày 31/12/1980. Chính Tổng thống đã sáng tác bài Le Lion rouge (Sư tử đỏ) , quốc ca của nước mình. (-hết trích)
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Nhưng mấy Ông Tây nghi ngờ và nói nói thế nầy:
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Léopold Sédar SENGHOR

Quand jai grandi, jétais noir,
Quand je suis au soleil, je suis noir,
Quand je suis malade,
Quand je mourrai, je serai noir

Tandis que toi, homme blanc,
Quand tu es né, tu étais rose,

Quand tu as grand, tu étais blanc, Nguyé_rg thity bai tho nay
Quand tu vas au solei, tu es rouge, béng tieng Phéap, khong
Quand tu as froid, tu es bleu, phai tiéng Viét.

Quand tu as peur, tu es vert, HCD 26-Apr-2014

Quand tu es malade, tu es jaune,
Quand tu mourras, tu seras gris.

Chua hén cia Léopold
Alors, de nous deux, SédaySENGHOR
‘Qui est 'homme de couleur ?

Il semblerait que ce poéme soit attribué & tort & Léopold Sédar SENGHOR. En effet, ces
lignes napparaissent dans aucun de ses écrits. Voir lexplication de M. Pierre-Yves
SENGHOR dans les commentaires ci-dessous.
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Le texte intitulé "poéme & mon frére blanc” st pas de Léopold Sedar Senghor

ii e figure dans aucune de ses oeuvres poétiques - dont lintégrale a été rééditées en 2006 chez Points
(ni dans ses ouvrages Liberté |, I, l ni dans aucun de ses autres recueils publiés)

je vous recommande lalecture des (vrais) poémes de LS. Senghor, moins accessibles mais trés beaux.

Vous vous rendrez ainsi compte par vous méme du style trés différent, et pourrez mieux appréhender la réalité
de son message militant de la négritude et d'appel la "civiisation de l'universel”

Ma remarque ne vise pas & dénigrer cette gentile comptine, c'est par respect pour auteur et son oeuvre
quil me semble préférable de rétablir la vérité sur votre site.




Ông Tây nầy nói bài thơ không phải của L.S. Senghor. Lý do là trong tát phẩm của  Liberté 1, Liberté 2, Liberté 3 và tất cả các tác phẩm khác của L.S. Senghor đã xuất bàn đều không có đề cập đến nó. Các bạn đọc tiếng Tây thấy lời giải thích với chi tiết dài hơn.
Và thưa các bạn đây là cái thơ được đăng trong webpage Pháp rất rõ là tác giả  không phải là L.S. Senghor :
[image: image6.jpg]Aujourd'hui 21 aoft 2012,
je recois un courriel d'un certain Monsieur Pierre-Yves Senghor,
qui m'écrit ceci :

""Le poéme présenté sur votre site "mon frére blanc" et attribué i L.S. Senghor est un FAUX.
1L n'a pas été écrit par lui, ne figure dans aucune de ses publications
et ne correspond en rien a son style.
Par respect pour vos lecteurs, veuillez corriger svp.
Merci "

Aprés plusieurs recherches sur Internet,
je suis incapable de me faire une opinion.
Ce texte est trés souvent proposé et
presque toujours atribué a Léopold SEDAR SENGHOR.
Je dis "presque toujours" parce que sur un site qui semble étre celui d'une école,
on retrouve ce poéme avec cette indication : "Poéme africain".





Nguồn tin: http://www.tadine.ca/textes/leopold_sedar_senghor/frere_blanc.shtml
===============

Vậy thì tác giả thứ ba là ai, thưa đây:

3. Tác giả thứ ba được cho là Malcolm X

El-Hajj Malik El-Shabazz, or Malcolm X, born Malcolm Little (19 May 1925 – 21 February 1965) was an American black nationalist leader.
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Poem by Malcolm X Malcolm X

‘When I was born, I was Black,
‘When I grow up, I'm Black,
When I go out in Sun, I'm Black,
‘When I'm scared, I'm Black,
‘When I'm sick, I'm Black,

And when I die, I'm still Black. . .

And you White fellow,

‘When you're born, you're pink,
‘When you grow up, you're white,
‘When you go out in Sun, you're red,
‘When you're cold, you go blue,
‘When you're scared, you go yellow,
‘When you're sick, you're green,
And when you die, you're purple. . .

And you have the nerve to call me
coloured?!





Hẳn các bạn hỏi Malcolm X là ai, thưa là người đã nói lên những câu nầy, và còn nhiều lắm.

[image: image8.jpg]I'm not going to sit at your table and =
watch you eat, with nothing on my plate,
and call myself a diner. Sitting at the
table doesn't make you a diner, unless
you eat some of what's on that plate.




Những câu được trích dẫn nằm dưới mỗi tấm ảnh.
[image: image9.jpg]are something you
were with. Human rights are your
-given rights. Human rights are the
rights that are recognized by all
of this . And any time any one
violates your human rights, you can take
them to the world court.





[image: image10.jpg]How can you thank a man for giving
you what's already yours? How then
can you thank him for giving you only
part of what's already yours?




Sao bạn có thể cảm ơn một người cho lại bạn những gì đã là của bạn? Vậy thì làm sao bạn lại có thể cảm ơn người chỉ cho lại bạn một phần những gì đã là của bạn?

[image: image11.jpg]If you aren't careful, the newspapers ©-
will have you hating the people who are
being oppressed and loving the people
who are doing the oppressing.




[image: image12.jpg]Any time you find the &J
involved in a to violate the
citizenship or the civil rights of a
people, then you are wasting your time
going to that government expecting
redress. Instead, you have to take that
government to the World Court and
accuse it of genocide and all of the
other that it is guilty of today.




http://en.wikiquote.org/wiki/Malcolm_X
HCD: Thưa quí bạn, tôi tin Malcolm X là tác giả bài thơ trên. Lý do là khi các bạn đọc những lời nói của Ông được trích lại xưa nay được ghi trong nhiều webpage như link trên, thì các bạn cũng nghĩ như tôi.  

============
Sang phần chọc quê cho vui:
(Từ đây: Theo qui ước xưa nay chữ tím là của hcd tôi viết vào, còn chữ xanh két hay chữ đen nghiêng là trích email của người khác. Không thấy màu chữ xin các bạn đọc attachment, không có attachment thì delete luôn, đừng đọc)  
From: Hung Nguyen [mailto:hungtannguyen2000@yahoo.com] 

Sent: Friday, April 25, 2014 4:13 PM

To: Hugo Nguyen

Subject: Re: Fwd: Bài rất hay và sâu sắc kính chuyển đến tất cả để đọc & suy nghĩ.
Thưa Thầys,

Theo em thấy chuyện này đâu có gì mà suy nghĩ.

Khi nào:

" Khi con Chim còn sống nó ăn kiến"và 

" Khi con Kiến còn sống nó ăn chim" 

Thì mới có chuyện để suy nghĩ, chứ thông thường thì vật gì mà chết rồi thì Kiến mới ăn được chứ còn sống làm sao ai để cho nó ăn chứ...hehe.

Mao Tôn Hùng

email thế nầy:
Khi con chim còn sống, nó ăn kiến,

Khi con chim chết đi, kiến ăn nó.

Thời gian và hoàn cảnh có thể thay đổi bất cứ lúc nào,

Vì vậy, đừng nhục mạ, đừng làm khổ bất cứ ai trong cuộc sống này
...............bỏ đoạn sau khá dài

HCD: Anh Hùng nói đúng quá, sâu sắc chi đâu
Con chim còn sống thí dụ như Ông Kim Jong-un thì ổng ăn thịt người dân dưới quyền sanh sát của ổng. Nhân dân Bắc Triểu Tiên của ổng là con kiến còn sống và bị ổng "ăn thịt". 
Còn "con kiến" hiện giờ có ăn được thịt ổng đâu. Khi ổng chết rồi thì có ăn thịt ổng cũng huề tiền. Ổng đã có một thời ăn thịt kiến ngon lành. Từ chỗ nầy anh thế ông Kim Jong-un bằng tên ai theo ý anh muốn.

Nó sai như vậy mà bà con ta không nhìn ra còn khen lời vàng ý ngọc nào chí lý, nào là Bài rất hay và sâu sắc kính chuyển đến tất cả để đọc & suy nghĩ.
Hồi trước tôi "dũa" bài nầy một lần rồi, nói là lời Phật Dạy". Nay thấy có ông Phật trong đó thì sai, nên  bỏ chữ Phật đi, vẫn chuyển cho nhau những câu "vá quàng".

==========

Và cuối cùng tặng các bạn hai tấm ảnh "Mộng và Thực"
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Mộng ....
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Và thực ... 

